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1.1 Definisjoner og avgrensninger

1.1.1.1 Migrasjon 

I Grensevandring vil vi definere migrasjon som skifte av fast bopel/oppholdssted når skiftet skjer mellom to land. Skiftet kan være permanent eller midlertidig, men må være av en viss varighet. Selv om utflytteren har intensjoner om å flytte tilbake igjen etter en viss (eller uviss) tid, kommer han eller hun likevel inn under vår definisjon. Flyttingen kan skje frivillig, under press (økonomisk, sosialt eller politisk) eller som følge av tvang. Det kan være vanskelig å definere hva som eventuelt er frivillig og ufrivillig migrasjon, derfor vil vi ikke skille mellom dette.
  

1.1.1.2 Andre begrep

Ulike begreper blir brukt om å skrive av og gjøre historisk materiale digitalt tilgjengelig: transkribere, digitalisere, registrere, indeksere og skrive av. I Grensevandring vil vi bruke begrepet registrering, siden dette er mest beskrivende for det vi skal gjøre fordi det fungerer både på svensk og norsk. 

En post inneholder alle opplysningene om én person i én kilde. Alle opplysninger fra en type kilde sorteres i et arkiv. For eksempel vil posten om Peder Hansen fra kilden Trysil kirkebok 1878-1892 innholde alle opplysninger oppført i én inntegning om ham, mens dette i EmiWeb vil finnes i arkivet Emigranter registrert i norske kirkebøker. En lenke kobler sammen to poster som omhandler samme person. 

1.1.2 Avgrensning 

Den tidsmessige avgrensningen av Grensevandring er avhengig av hvilke kilder som er tilgjengelige. Grunnlaget for prosjektet er data om enkeltpersoner, så hovedfokus vil ligge på de tidsperiodene der slik informasjon finnes. En nedre grense, som ikke er absolutt, vil være midten av 1800-tallet, siden det finnes lite arkivmateriale fra tiden før. Øvre grense vil til en hver tid følge Arkivverkets sperrefrist. I Norge er denne 60 år for ikke-sensitive opplysninger, opp til 100 år (kanskje lenger for opplysninger relatert til andre verdenskrig) for sensitive personopplysninger.
   

Prosjektet er i første omgang geografisk avgrenset til Hedmark og Värmland. Det er imidlertid mulig at området blir utvidet senere. I registrering av lister hvor de fleste er fra vårt område, mens noen få er fra andre steder, inkluderer vi også de fra andre steder. Gjeldende regel er: kildene skal registreres så komplett og nøyaktig som mulig, men hvis en stor andel av personene egentlig er uaktuelle for prosjektet, registrerer vi bare hedmarkingene og värmlendingene. Her er det viktig å utvise skjønn og gjerne rådføre seg før man registrerer, eller lar være å registrere, folk fra andre områder.

1.1.3 Nøyaktighet 

I et arbeid som dette er det viktig å holde i mente at kildene ikke gir absolutte sannheter, og at de heller aldri kan gi oss et fullstendig bilde av fortiden. Kirkebøker og lønningslister er aldri komplette. De kan dessuten inneholde feil, og vi som bruker dem som kilder kan misforstå. 
Det er svært viktig at registreringen utføres nøyaktig. Kun opplysninger som samsvarer med det som etterspørres skal føres inn (for eksempel bare fornavn i fornavnfeltet). Eventuelle andre opplysninger føres i kommentarfeltet. Om noe er uklart eller utydelig, skal det ikke gjettes, men heller forklares i kommentarfeltet hva uklarhetene består i. Om vi gjør endringer i forhold til originalkilden, skal dette alltid forklares i kommentarfeltet. Forklar heller for mye enn for lite. 
Det kan være lettere å skrive av informasjon rett fra original kirkebok enn fra digitale kopier. Korrektur skal gjøres mot original kilde.
Som hovedregel skal vi registrere nøyaktig det som står i kilden. Det finnes imidlertid noen unntak: 

Navn: Vær klar over at navn har endret seg mye opp igjennom historien, det samme har stavemåtene. Vær derfor nøyaktig med å skrive av bokstav for bokstav, selv om navnet eller stavemåten er ukjent for deg. Samme navn kan godt skrives på forskjellige måter til forskjellige tider: Dorte i 1865 kan være identisk med Dorthe i 1875. Er endelsene i farsnavn (patronymikon) forkortet i kildene (for eksempel Halvardsstr., Halvardst. eller Halvards.), skal disse endelsene skrives ut i registreringen. Vi følger her norsk rettskriving, og dtr., dt, d. og andre forkortelser for datter skal skrives ut som datter, selv om det gjelder en person fra Sverige. På samme vis skal forkortelser for -sen skrives ut som -sen i den norske registreringen, og ikke som –sson. Om endelsene er skrevet helt ut i kilden (for eksempel Jon Andersson og Agnethe Halvardsotter), beholder vi de svenske formene. 
Stedsnavn: Kildens stavemåte på land og stedsnavn kan være annerledes enn den moderne. Av hensyn til brukerne skal vi gjøre den moderne stavemåten søkbar. Vi skriver derfor inn den moderne stavemåten (for eksempel Åsnes) for hvert sted i hovedfeltet, og skriver inn kildens stavemåte (Aasnæs) i sidefeltet til høyre. Dette overføres da direkte til kommentarfeltet. På norsk side følger vi språkrådets standard for geografiske navn (http://sprakrad.no/Sprakhjelp/Rettskriving_Ordboeker/Geografiske_namn/) 

for internasjonale stedsnavn og statens kartverk (http://ngis2.statkart.no/norgesglasset/default.html) for norske navn. 

På svensk side følger vi Lantmäteriets ortsnamnsregister  (http://www2.lantmateriet.se/ksos/index.html).  

Det er svært viktig at vi holder oss til én standardstavemåte, for å sikre at databasen blir brukervennlig. Brukerne kan ikke forventes å vite at Nord-Amerika av og til forkortes til N. Amerika i kilden, derfor skal dette skrives helt ut. Nord-Amerika (Nordamerika på svensk) skal ikke registreres som USA, da vi ikke kan være sikre på om navnet viser til Mexico, USA eller Canada. Av samme grunn retter vi ikke Amerika til USA. 
Yrkestitler: Yrkestitler føres også inn med moderne stavemåte, uten forkortelser, mens den originale stavemåten føres inn i feltet til høyre. Når registreringen lagres, vil den originale stavemåten vises i kommentarfeltet. For eksempel føres ”Tj.pige.” inn i felt for Yrke/status som ”Tjenestepike”.
Uleselig tekst: I alle andre felt enn attestfeltet, skal vi utelate ord hvor deler av ordet er uleselig. I kommentarfeltet forklarer vi så hvilket felt som er uleselig, og kan eventuelt forklare hvilke deler av ord eller navn som er mulige å tyde. For eksempel: Fornavn utydelig, men kan være Mat***e. NB Det er ikke lov til å bruke stjernetegn (*) i andre felt enn attest- og kommentarfeltet. I attestfeltet kan vi markere at ord er uleselig ved å sette inn [uleselig ord], og bruke stjernetegn for å vise at enkeltbokstaver er umulige å tyde. For eksempel: Conf. 13/4 71 [uleselig ord] gift 1*/5 78. Ikke bruk spørsmålstegn eller vanlig parentes for å vise at du er usikker på noe, det hender disse tegnene er brukt i kilden, og det vil derfor være uklart om det er original avskrift eller satt inn av oss. Eksempel på bruk i kilden: Ungkar (?)
Hvis det i et felt i kilden vises til et overstående felt, (ved Det samme, ds, do, gjentagelsestegn etc.), skal det som står i feltet det vises til registreres.

Man behøver ikke gjøre oppmerksom på dette i kommentarfeltet. 

1.2 Korrekturlesing

Ved statsarkivet i Hamar er det vanlig at to leser korrektur sammen: Én leser av kilden, mens en annen sjekker mot registreringen. Dette har ikke vi tid og ressurser til. Én person vil stå for korrekturlesning, men kan søke hjelp hos andre hvis hun er usikker. Korrekturleseren skal se på kilden for første gang – det er ikke lov å korrekturlese det en selv har registrert. Vi må føre skjema for dato og hvem som skriver av, hvem som registrerer inn i EmiWeb og hvem som korrekturleser, og innarbeide rutiner for å sikre at alt materialet blir korrekturlest. Korrektur skal alltid leses på det som er ført inn i EmiWeb, aldri på papirblanketter. Eventuelle uklarheter noteres og diskuteres med andre. I Norge vil korrekturlesing skje mot originalkilde.

1.3 Litteratur og hjelpemidler

1.3.1 Norsk litteratur og norske hjelpemidler

Digitalarkivet: http://www.digitalarkivet.no
Digitalarkivet har kopierte kirkebøker, hvorav en del også er registrert og søkbare. 
NB: Selv om vi til tider jobber med kilder Digitalarkivet allerede har registrert, kan vi ikke kopiere deres registreringer. 

Statsarkivet i Hamar

Her oppbevares originale kirkebøker og andre kilder som gårdsregistre. 

Statsarkivet i Hamar, Lille Strandgt. 3, 3. etasje, Postboks 533, 2304 HAMAR

Telefon: 62 55 54 40, telefaks: 62 52 94 48

E-postadresse: statsarkivet.hamar@arkivverket.no

DIS-Norge: www.disnorge.no/dn/index/html 

Gotisk håndskrift: 

Johannessen, Knut: Den glemte skriften. Gotisk håndskrift i Norge. Riksarkivaren skriftserie 
28, Universitetsforlaget, 2007

Bakgrunnsinformasjon: 

Statsarkivet i Hamar & Värmlandsarkiv i Karlstad: Naboliv, Arkivene forteller. 
Slektsgransking

Stoa, Nils Johan & Sandberg, Per-Øyvind: Våre røtter, Håndbok i slektsgransking. 

Cappelen, 3. utgave.
Oppslagsverk
Tetmo, Terje: Ordbok for slektsforskere. Grøndahl Dreyer, 1999

1.3.2 Svensk litteratur og svenske hjelpemidler 
http://content.ancestry.se
C. M. Rosenberg, Geografiskt-Statistiskt Håndlexikon Ővfer Sverige

Svensk Ort  Förteckning, 1970

1.4 Behandling av historiske dokumenter og bilder

Vanlig kontakt med dokumenter og bilder i relativt god stand: 

Hansker: Håndsvette er surt, bruk derfor alltid hansker (latex eller stoff) i kontakt med gamle dokumenter og bilder.

Støvsuger: I arbeid i arkiv bør man alltid ha en støvsuger med hepafilter tilgjengelig. Denne støvsugeren suger opp muggsporer og hindrer dermed spredning til andre arkivmaterialer og bøker. 

Koster/pensler: Bruk egnede, myke pensler til avbørstning av fotografier, papirer og bøker. Fint for å få bort støv og eventuelle flekker før skanning eller fotografering. 

Fotografier med glass og ramme: Vi bør ikke fjerne glass og ramme selv, kontakt heller fagfolk. Avfotografer heller bildet uten blits.

Om du mistenker at materialet er mugginfisert: 

Eget rom: Behandle materialet i et rom atskilt fra annet arkivmateriale og bøker. Dette er viktig for å hindre at muggsporene sprer seg. 

Munnbind: Brukes ved muggangrep og mye støv.

Fuktig materiale: Bør tørkes i et par uker før konservator kontaktes for videre behandling. 

Vått materiale: Leveres konservator for frysing og behandling. 

Oppbevaring av dokumenter og bilder: 

Syrefritt papir/mapper/esker: Materialet legges i arkivmapper av syrefritt papir. Test eventuelt med PH-penn om papiret er syrefritt. Hvite/blanke plastlommer av polyester eller polypropylen bør benyttes ved oppbevaring av fotografier. 

Materialet bør ikke utsettes for sollys eller varmekilder. Store, tunge bøker bør ligge, ikke stå.

Fjern binderser: Bilder og dokumenter legges heller løst i mapper eller konvolutter, evt. med syrefrie mellomleggsark.

Tape: Skal ikke brukes, men la være på om den allerede er der. Det finnes egen reparasjonstape for arkivmateriale, som kan brukes for å ”redde” bilder eller dokumenter.

� Kriteriene for hva som til enhver tid kan karakteriseres som flukt vil endre seg med politiske, kulturelle og moralske strømninger i samfunnet. En ettersøkt som forlater landet for å unngå straff, kan bli sett på som både flyktning og kriminell, avhengig av om vi sympatiserer med den kriminelle handlingen og regimet som ettersøker vedkommende eller ikke. Det er ikke vår oppgave å foreta vurderinger av denne typen. I den grad flyktninger er registrerte i tilgjengelige historiske kilder, vil vi inkludere dem i våre digitale arkiv. 


� For mer informasjon, se www.arkivverket.no
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